
28-dik szám.
Julius 12-én. 1873.

M egjelenik minden szom batnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő fiz e té s i á r  : Egész évre jan .— decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni m inden postahivatalnál és könyvárusnál lá ia r fő -h iv a ta l :  Pest, barátok 
tere, A thenaeum -épület. H ir d e t é s e k  d i ja  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr. 
H ir d e t é s e k  fe lv é te tn e k  : N A SC H X T Z J A K A B , hirdetm ényi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin ­
tén Nascbltz J. irodájába czim ezendők . B é c s b e n , saját főiigynökségünkben Xárntner- 

strasse 8. sz. I. em . (N a sc h itz  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXV. kötet.

p i a n i i r

Hol a részvény, melynek árkeletje 
Nyereséget hoza mély zsebekbe, 
Mely nevével hév szerelmet gyújt,
S messze képét Izrael magzatja 
Még báró korában is siratja,
—  S kart feléje búsan vágyva nyújt.

Itt a részvény, ah nem mint a régi: 
Értéktelen hullnak el szelvényt, — 
Többé nem kereslet tárgya már. 
Elhamvadt a zenzál égi-kedve,
Nincs papirért égő szenvedelme, 
Nagy zsebében üres erszényt zár.

Hol a börze s az erkély fölötte, 
Mandel melynek lépcsőit védette, 
Tékozolva büszkén bank jegyét! 
Honnan az ár felszáll, — s ábrázatja 
Vörös fényét távol ragyogtatja,
S fényt a kisebb Schwihdlerekre vét

Itt a börze — s omladék fölötte,
Mely a bankárt s hitelt eltemette;
Bús részvényes lantjain sóhajt.
Otthon ül a nyárspolgár s szobája 
Szűk köréből szédelgők lakára —
Szédeleg, ha néha felpillant.

És hol a nép, mely pénzért izzadni 
S izzadás közt szemedet kicsalni,
Butyros apák nyomdokin tanult;
S szemfényvesztőn fokról-fokra hága —
S szemtelen volt egész ifjúsága;
Szép jövője talán elvirult?

Gründer állj meg! Rongy volt a részvénye. 
Mások léptek a bukott helyére,
Kevés pénzzel nyerni szüntelen.
A börze nép, mely tudott izzadni,
S izzadás közt drukkolván aratni:
»Krach«-ot mondott s többé »nincs jeleni*

__  .41 j i a r i .
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TaMérossy feba lo i levele liaden.Yáfó
Tekintedezs barátom uram.
Pauler —  nem Paul! se nem Paulai, hanem 

valóságos igazi minyiszter barátom, — megkirte 
enerem, liog-y mint atile régi Verböczi János 
iuris consultus mongyak valami okosat az ü 
törvinreformjához. Hja! törviny: örviny! Hja! 
elmúlta Lykurgusok isSolonok korszaka. Mosd 
sok szakács kel a törvinyhez, azir olyan sós. 
Quondam minden törviny egy fa vót, egy erdü, 
égisz Bakony, hogy a szegiuy alperes leginy az 
üldöző fölperes pandúr elül bújkalhason; a biro 
csak autómat, ki a paragrafusok kalitkajaban 
ugrál; botokud, ki túl a paragrafusok szamain 
szamlalnya nem bir.

Mig izs in ha szegedi Ördögh letem vona, 
in nem Rozsa Sándort, hanem a fiskust, meg a 
bírósagot vitem vona börtönybe’. hogy ot egyiit 
el- is ül-nyögtek vona. A pprdtrtas 70 §-a (ezt 
úgy kel kimondanyi, hogy zember nagyot prü- 
szent;) azt mongya: hogy a ki eczer pert letető: 
észt csaguj czimen ujithatya. No had múlt ivti- 
zedi törvinszik Rozsa Sándort et consortes föl- 
mentete, ártatlanak declaralta: mig izs az a Ra- 
dai befogatya, fiskus elitilteti ükét, mint zsi- 
vanyokat. Minek azt a rigisiget fölpiszkalnyi? 
való múzeumba! Hisz a biro csalhatatlan, egyik 
biro mint másik: de ez a biro akar töbet tunyi , 
mind másik. Letem vona in Ördög: majd atam 
vona in nekik a biroi auctoritast compromitalnyi.

No mosd quid facto opus? Codificatio ide, 
receptio oda. in azt proponálom: csinyalyunk 
sok-sok ezer paragrafust, legalab izs ötven eze- 
ret. Nem tesz sémit, ha egyik a másiknak mon­
gya elent; had ilesicse a biro meg a procator 
eszit. A törvin-cursus legalab tizenöt iv ; hiszen 
száz iv előtt Tymaviaban tizenöt ívig vigeztik j 
just; mozsd is lehetne,ha nem csag romai hanem 1 
a kínai Confusius törvinyeket. meg mindazon sta­
tusok törvinyeit, kikel kereskedisi szerzödisre ) 
liptünk: Birma-Montevideoit is mind megtanul- J 
lyuk. Aztán süldő birotol meg procatortol kir-1 
deznyi kel censuran: melyik a 39,677-dik pa­
ragrafus ? Mit mondja Shu king 88,000-dik pa­
ragrafusa ? A censor niz mindig könyvbe, is 
mongya süldőnek: »Tesik szorul-szora citalnyi 
a törvinyt! úgy dukál; úgy tetek apaink is Cor- 
pus jurisal. úgy papjaink is bibliával!« Ú gy!

dukálja, hogy profanum vulgus ne irtsen dol­
got, csak tízesen; izs legyen egy tudós chinai 
bramin vagy mandarin kaszt: a biro is a próká­
tor, kik tolvaj-nyelvet irtsik, is besziljik. Ezirt 
vöt jo  a közipkor, mikor tudta csak pap diákul: 
ur meg paraszt csak tízesének: mint köles. Le­
gyen úgy mint rigen vöt.

No nem bánom: legyen százezer paragrafus, 
mind comentariusokal. Fiat applicatio. Forma 
dat esse rei. Eddig is vöt a forma minden; a 
dolog: sémi; a faktul nem látták erdőt. Az égisz 
pprdtás (csak tesik prüszenteni: prosit!) csak 
cerimonia. Föcerimonarius : semitörvinyszik. 
Fire vele. Mit tugya az Pesten, mi törtinik Kutya- 
bagoson? Legyen minden jarasbíróságnál egy 
ceremónia mester, ki lesi: job-bal labal lip instans 
a büroba? dicsirtesik vagy jo  napot köszön? az 
a ködmen, kabát van e rajta mi eczer mar vöt? 
Mind ez az uj üdvösigre tartozik. Mindez a 
pprdtas (prosit!) 70 §-bol kifolyólag.

Ex allegatis et probatis itil a biro. Kit franya 
prókátor disputái finyes dilben: ijfil elöt van-e 
tizenegy vagy ifil után egy óra? A biro 2 ft 50kros 
bilogon hoz Salamonitiletet: >punctum: itil!«

Hogy pörpatvar in infinitum ne menjen: 
ujitsuk meg Colomannus király decratumat: a 
mely biro egy hónap alatt nem elintiz pert: csa- 
pasik meg. Alázatos cileminyem szerint az igy 
vona kimirendö: jarasbiro kapna 16botot; min- 
gyar megmondom: miirt ? Megyetörvin ’.ziki üle- 
pisz kapna 24-et; mingyar megmondom: miirt ? 
Királyi táblái ülnyög kapna 32 botot; mingyar 
megmondom miirt? Az eczeri falusi öreg bíróra 
12-öt akart vágatni a szolgabiro; mit? mondja 
öreg biro: 12 bot biresnek: nekem 32 dukál! 
Septemvir kapjon 39-et. Szent Pál apostol is 
azt irta Korinthiaiaiaknak: hogy ütet zsidók mar 
ötször vertik meg 39-ig.

A criminalisokba alazatosvileminyenv. hogy 
mivel a süldő papoknak kaplanyoknak sok a 
dolog, kaptalanyoknak meg ipen nincsen: közük 
visza nekik a tüzprobat, hogy legyen kis veszöd- 
sigök is mulatságuk is, költsigük is, mert hogy 
t. i. ök tartanának rabokat izs. Ha 1858— 60-ban 
apaczak öriztik s etetik a betyár rabokat: miirt 
ne tarthatnak mosd az apatok, kanokokok? A 
szeginy budgeten is segitve lene.
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Van töb reform planumom izs: ezekrttl Radait, Kormos Belát, meg Lancsikot inquiralnyi
máskor. Semitörvinszik mongya: juro quod 
servaverim paragraplium; ego verő censeo curiam 
cassationis esse cassandam ét crachandam.

Halota tekintedezs barátom, hogy ausztriai' panique Lajtan inén is túl is. 
minisztérium kirte a magyart: engegye át kicsit t alazatozs szolgája

bicsi börze zsivanyokat. Budai minisztérium 
aszonta: előbb a magunk sopronyi pozsonyi zsi- 
vanyainkat inquiraljunk: majd aztan. Nagy a

T. Z.Don Carmonadlos serege.
— I l e r o i d .  —

Szószba van Don Carmönadlos.
Megpuhult mint a rosprádlos.
Futtat papért, apáczákért.
(Gazdasszonyért és szakácsér).
(Egyik jércze másik gácsér,)
Hogy a szószból öt kirántsák.
A mi nem csekély kívánság.

Gesztenvfa fakóan néz Quadalquivirbe ...
♦

Szent szakácsok és szakácsnők 
Nem bírván kirántni máskép,
Eszköznek Ítélik jónak : j 
A r á n t o t t  c s i r k e f o g ó k a t !
Készül hát keresztes-verbung:
»Csapj fel! nem lesz itt "ezer búnk !
Béretek lesz turóverdung !« —

Gesztenyfa kizüldült, néz Quadalquivirbe!...

S hány löcsláb van méla Bécsben,
Göthös, mint a bél a mé.csben,
Gerhes, csámpás, gacsos,; nápicz,
Kiken már nem fog a la p i s,
Laffadt, satnya, czingár, bütykös : 
Gézengúz, kótyonfity, rücskös,
Pókos, éhen kórász öcsk’ös,
Felcsap, s köt az ü g y é r t  fütyköst. 

Gesztenyfa virággal néz Quadalquivirbe, ...

Benedekjük lesz: Csampados.
Kanonir: segnor Csimpánzos.»
Főfurvezér: Ebagnados#
Pápa őket jól megáldja/
De csizmával el nem látja, 
így jutnak Hispániába.
S oda nem jutnak hiába,
Minthogy jutnak ott zöld ágra.  —  

Gesztenyfa g y ü m ö l c s  csel  néz Quadalqt
virbe.... 

Don Verdi di Verdi.

Orvos,, gyógyítsd: magaiat.

Deák Ferencz nem csupán premissiv, ha­
nem imperativ polgári házasságot kíván világ­
raszóló beszédében. Ha i m p e r a t i v :  őneki 
is meg m u s z á j  polgárházasodnia! Szedje be 
a medecinát — ha keserű is.

1
A: kalocsai érseknek,

A mázsadus Moháczi báczit méltán hívnák 
vékony pénzűnek • mert ő csak 500 forint évdijat 
húz egyik Károlyi grófiul.

De eminentiád 100,000-et, húz uradalmai­
ból évenként —  hogy nevezheti hát az öreg 
Cziráki v é k o n y p é n z ü n e k ?

K i m i l m M l a a *

Osodálom, hogy m ég nap járr a z  
égen,mzhoT a onltusziruinistenánmloan 
m indég lopjáTc.

S za lá m i liábora.

A  közkiállitásra egy magyar művirslis is kül­
dött fel igazi honi gyártmán u Veronai szalámit. A  
szakbiztosok kitették az auslágba a napra. O tt szé­
pen ért megfele a napon. A k k cr megorronttoták a 
szagbiztosok, hogy no már ez büdös. Mitevők legye­
nek vele ? Elköltötték. A  müvirslist pedig utasították, 
hogy küldjön uj száliszalámitmányt, azaz szamáliszál- 
litmányt, mert az első adag azóta rósz illatú. A  mü- 
virslis azonban követeli az első szalámikat, vagy kár­
térítést. A  szagbiztosság pedig fenyegetődzik, hogy 
elhallgasson, vagy még ez az uj számiszalálitmány is 
úgy jár mint az első. —  Jo b b  lesz, béküljetek ki. 
Paks vobiscum! A  szalámit pedig egyétek meg béke 
lakomán. Szalámi alejkum!

SzalAmicteszkul.



A pót-hidas.Magyar Codex.
j l  codifodtoroh hűségesen szedik  

fel a, saLldrvwmot, -pontosan eltöltők az  
időt, és lelkiismeretesen leülik, a hó­
ra, canonicát. L esz m agyar törvény 
Tcöny-u? L esz hat, plágium  osztrákból. 
J/Lagyar-oodijioatiomémet-podijieatrLo.

— A Magyarállam ultrámon tán tárczája per 
longum et latummagyaráz a h it  m e s t e r s é g é r ő l .  
Legalább ne árulná már el a tisztelendő collega,! 
hogy a hitet csak mesterségnek nézi.

— Megjártak a radnai barátok a cliolerával. 
Addig ütötték a ferblit és durákot a kolostori ma­
gányban, abban a boldog bitben, hogy tízszeresen be­
hozzák majd a k á r t y a p é n z t  a bácsusok: mig egy­
szer jön a búcsujárást a járvány idejére eltiltó minisz­
teri rendelet. Most már ezt a szöveget éneklik a 
Dies irae nótájára:Ebadta szent syllabusa,Miniszteri encyklika !Volt de már nincs t bb piczula ! ---------

— Arany Jánost Karlsbadban tartózkodása alatt 
Gyulai Pál helyettesíti a titkári teendőkben. Vajha 
Arany is helyettesítené Gyulai Pált a parnassusiakban.

—  Egy úri ember Czegléden az állomásnál 
megakarta venni a »Hon«-t de a colporteuröknél 
csupa tiszta Pestherlloydot talált. Azzal vigasztalta 
magát, hogy bálaisten, Czegléden nincsen egyetlen 
b o n  á r u l ó  sem.

— C b i n á b a  m a g y a r !  Ezt a jelszót han­
goztatja a hivatalos közlöny, mióta Keletázsiával ke­
reskedelmi szerződésünk van, és szabad a vásár. Hát 
nincs ott úgyis elég chinézer?

Jó gyalogoló.
Meghalt a czigány; nejét vigasztalni elment a 

komasszony. Beszélgetés közben felsohajt a búsongó:
— Ugyan hol van most azs azs in seginy uram?
—  Hát hun vóna másutt, felel a komasszony, 

ha nem azs igben!
— Tovább van má ő azs ígnél, viszonzá az öz­

vegy, mert nagyon jó gyalogoló vót.

Át akar hajtani a Bodrogon a bodrogközi em­
ber. De csónaknak se Ilire se hamva. Hosszas vára­
kozás után elkeseredve kiált a túlparton ülő tótra

— Héj, atyafi, a ki poncziusod van, tedd a vízre 
azt a kalapot, hadd hajtok bele!

Allegória és Achilles sark.
Drukkol a diák keményen, mert az irodalomból 

k é n e  neki felelni.
— Ergo domine Csutora, mondja meg nekünk 

mi az allegória, mi a képlet ?
—  A  képlet az, ha az ember . . . mást mond 

mint a mit akar; p. o. Achillessark...
-— No hát meg tudná mondani, mi az Achilles­

sark ? szól a tanár, mosolyogva az együgyü defi- 
nitión.

— Az Achillessark . . .  izé . .  . hát no. . .  tyúk­
szem !

---------- 5 Öi2J TI -—

A  v ilá g k iá llítá sb ó l.

Haza térve Borjász ura bécsi közkiállitásról, kér­
dik tőle, hogy m i k o r  l e t t  v é g e  a m a r h á k  i- 
á l l í t á s n a k ?

— Akkor,  mikor én e l jö ttem.
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ÜJíőnöTeldei vizsgán.

A  nevelőnö kérdéseket intéz az úgynevezett 
» N ő  t a n b ó l *  növendékeihez.* E g y  kis serdületlen 
leánykához is hozzá fordul, kérdezvén, m i n é  1 k ü -  

' l ö z h e t l e n  a j ó  g a z d a s s z ^ o n y n á l ?
A  leányka nem tudott felelni, a nevelönő tehát 

I kisegítőül biztatva ism étli: ,
—  Mondja csak a maga szavaival, a mint gon- j 

! dolja, kedves kis lányom: mi* nélkülözhetetlen a jó
gazdasszonynak ?

A  növendék egész ártatlansággal feleli:
—  A  férfi! ,  j

B a b a exam en.

H P ipáért,
( H i s t ó r i a  d o l o g . )

Gallienus vad haraggal 
Marcomannok ellen nyargal.
D e a marcomann se nyúl á m :
Elébe áll, kardhoz nyúlván.

M ily szörnyű tusa leende,
Isteneknek ha vón’ kedve.
D e szól Vénus M arsnak: —  s>Nos hát, 
Végzem én mindkettő d olgát!«

H e j, mert az iv ajzva; dárda 
M ár csak a parancsot várta.
Ám de mit tett Vénus? M it?  hát 
Játékb a vonta szép Pipát.

—  M it fog kend csinálni, ha a poszton áll, s 
| féléje jön egy stabális tiszt?

—  H á t azt kiabálom, h o g y  k v e r a u s z !
—  J ó l  szólott kend. D e hátha éjjel egy csoport 

! réizeg ember jön kend felé a- poszton, hát akkor mit
fog csinálni? '

—  Akkor is azt kiáltom, hogy k v e r a u s z !
— É s  miért?
—  M ert azok közt a részegek közt akad egy 

j stabilis tiszt is,

Gallienus nézi, látja,
S  ámultában száját tátja.
» P ip a ! —  esd, —  szivem mint lá n g o l! . . .  
Pipa pirul: »K érj apámtól.*

Vén Attalus, a marcomán,
K ap  az alkún, de ravasz ám.
»Szép Pipámat a d ja m ? ... Drága  
Tőle a s z í v  orvossága!*

»K érj bárm it!!« —  Attalus morog:
» Bizony, császár! nehéz dolog..
D e légy boldog. . ám bár.. .  no h á t :
A d d  cserébe —  Vindobonát « *)

,Itt  a kezem ? »H át nem bánom,
Legyen tied szép leányom.*
K ét hadsered kiált »V iv á t!«
—  S  kiszitták a béke-pipát.

** *
Mégis furcsa dolog volt a’,
H o gy úgy ment el Vindobona, —
Most a német nagyra tartja,
S  ezer p'páért sem adja.
Valljon miért? A z  a hiba:
Nagyon olcsó lett a pipa.

L iU o m fi.

* )  Gallienus római császár, feleségül vevőn Attalus mar­comann király leányát, Pipát, cserébe Vindobonát (a mai Bé­cset,) engedte át. Gribbon.

i



-<£k-d. a,Txdj.erid.-ia.rn.,

Episcopus Schopperus : Quorsum quorsum, collega praeclare ?
Episcopus Jeklifalusides : Vae mihi! Citavit me minister ad audiendum, quia Pápám praedicabam 

infallibilem. Dabit ille mibi!

Épp. Schopp. Quid ergo növi?
Épp. ieklif. Dabam e g o  ministro, séd non ágit ideo gratias!



u£>.d- a ,"u.d.Ie23.<a.-u .rti-

Epp. Jeklif. Hát domine collega quorsum?
Épp. Schopp. Et ego declaravi Pápám iufallibilem, — séd hoc non sat! Venio nunc ad diaetam 

lavandus caput deputatorum! •

Épp. Jeklif. Per amarem, sic tu lavasti diaetam!
Épp. Schopp. Lavabant bizony azok engeniet, s i n e  s a p o n e m .  — canis tus creavit!
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Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Czipészi szerelmes levél.Tisztött N agyság!
A z  virágnak megtitanyi nem lehet, hogy ne 

nyijék ha gyün az szép kikelet kikelet az nacscság 
sztive szerelem kikeletre viritanyi kéntelen ha az nagy­
ságos ason megnem bántaná mutassa meg neki ez 
szép levelemet s kérgyc meg hogy tiszta’szivel az ház­
ba menhessen az bájos kis asszony nagysád hiv ked­
velt

Papacsek, ezpösegéd.
A z  Mari szobaleánynak nevében hej be.

Hirdetmény.

Ezen nagyközség részéről ezennel közhirré téte­
tik. miszerint a legújabban engedélyezett országos vásár 
az év négy szakának középső hónapjaiban és e hóna- 

l pok középső csütörtökéin, tehát mindig csütörtökön 
! fog megtartatni, miután azonban ez évben áldozó 
j csütörtök v é l e t l e n ü l  c s ü t ü r t ö k r e  e s e t t ,  ál­

dozó csütörtök előtti szerdán fog az első vásár meg­
tartatni. —  V astag Ferencz biró. Csendes György  
jegyző. ___________

Orvosi Iá i

Esszeknókszász hetfenkét degembr nóg felfoktam 
és jól megniztem ezen megbököt emper, aki ruha férés, 
szemed nagy s abul visz csöpik, füled mindig morog, 
fokad lóg, ruhát véres rondjos ákoro zseb alfeled mi 
a szádat és ned nap ned ejet meglehet halsz. Miről 
ezt neked addam úgy ahogy láttam — P r  Jákob  
Brajer mp.

Felirat Pozsonyban.

É r t e i  A n n a  
S z ö r z i  á r o n .'A zt teszi, hogy szerző asszony, a ki cselédeket szegödtet.)

Ki volt szt. Pál apostol.
A  falusi eklézsia harangozója, ki egyszersmind 

az egyházfi szerepét is vitte — cseppet sem haragu­
dott, ha borral kínálták m eg; sőt ha nem kínálták 
vele ö maga kínálta meg magát a korcsmában egy- 
egy üveggel; minek gyakran az lön következménye; 
hogy négykézláb ment a toronyba harangozni.

A  pap sokszor megdorgálta; mi nem használ­
ván, egy alkalommal bele szőtte predikácziójába »egy 
bizonyos részeges harangozó« rút példáját. —  M in ­
denki reá ismert Peták Mihály uramra, az érdemes 
egyházfira.

Peták uram nemes haragjában »véres« boszu- t 
ról gondolkozott, s ki is sütött valamit.

A  papnak szokása volt szónoklat közben ke- j 
zeit lecsapkodni a szószékre, hogy annál nagyobb ha- ' 
tása legyen szavainak.

Peták uram, a katedrába azon helyekre, hol a 
pap csapkodásai következtében a la már ki volt kop­
va : hegyes szegecskéket v e rt, s n agy lelki elég­
tétellel várta a bosszú napját.

A  legközelebbi vasárnap fellép a pap a szó­
székre ; felolvassa a textust s igy kezd beszélni:

—  Tudjátok e atyámfiai, ki volt szt. P á l apos­
tol ?  azzal nagyot üt mind két kezével a kate­
drára, ~  s felorditva igy k iált: fáz egyházfira gon­
dolva, de a hívek szent Pálra vélték) —  akasztófára- 
való gézengúz, lókötő! —  —

Különös atyafiság.
—  Ugyan hogy választhatták meg maguk azt a 

rest D  . .  . . t képviselőnek ? kérdi égj’ Pestről látoga 
tóba hazajött hivatalnok zilahi cívis rokonait.

—  Könyörületből öcsém, megszántuk, addig 
kért, hogy hisz neki ez a mestersége.

—  Nem azt öcsém, —  felel egy másik, ki nem 
élt választási jo g áv a l; hanem rokonsági érdekből.

—  H o gyhogy!? —  hiszen Pesten akar nősülni, 
nem tudom, hogy Zilahon rokonai lennének.

— De bizony nagyon sok van, mióta a »s z a-  
m á r f u n d u s c  áll.

N  B . Zilahon »szamárfundus« név alatt alapit- 
vány van, melyből az elszegényedett polgárok egy-két 
szamarat kapnak. A  közelebbi három sanyarú év alatt 
igen sok polgár kapott ez alapítványból szamarat, s 
igy a szamarak nagyon elszaporodtak.

Spanyolországról lévén szó az iskolában, kér­
di a tanító a gyereket, meg tudná e mondani, mi­
féle játékra használják ott a bikákat ?

— Igen is, hadar a gyerek, b i k a  h i v a t  a- ! 
l ó k r a !
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A ki a Pegazust ípegrugta.
Egy kós^örilletlen gyémánt lantjár ól elleste Tyuk Miska.

A  tavasz.

Földre dűlő, •
Hegedülő, •
Köszdli sas mi bajod ?
Tán kiszáradt 
Vagy megáradt 
S homokos a talajod ?

Hogy ha igy van,
Úgy hát nyomban 
Tánczoljon a szélkakas!
Úgyis tudom •
Én azt nagyon, *
Hogy az ég nem oly magas.

Aliquis Nr. 2.

M egjö tt a  m úzsája

Rágta a paniperda a versírás szabályait nagyon, 
de sehogy sem akartak árva koponyájában megfogam- 
zani, aminek a következménye annyi sületlen vers volt, 
hogy végre az egész osztálynak gunytárgyául szolgált.

Egyszer aztán gondolva, hogy ő rajta bizony ne 
nevessenek mindig, azzal leptg meg tanulótársait, hogy 
a legelső irálytani órán igen jó költemény nyújtott be.

Szép volt a vers, — csak az az egy bökkenője 
volt, hogy a tana ép előtte való este olvasta a »N  e- 
f e l e j t s  ből . «

— Hát amice, maga csinálta ezt a verset?
— Igen is. *
— Hiszen eddig maga ,irta a legrosszabbakat!
— Megjött a múzsám, tanár ur.
— Meg ám, — mondja rá mosolyogva a tanár, 

— de a tegnapi posta hozta.

Kiváló finomság.
f

Sokat olvasott a fiatal kisvárosi menyecske a 
salonok finom hölgyeiről; szeretett volna ő is olyan 
lenni. Nem is tett tehát egyebet, mint evett-ivott. 
sohajtozott és regénytt olvasott. De fájdalom, finom­
ságát csak is háza népe isfnerte, — ezekkel aztán 
igazán finomul bánt. Többek közt egyszer szobaleá­
nya egy szép porczellán tálat tört össze.

A  finom asszonyság hirtelen felugrik, — a szo-

I balányt arczul legyinti; — de csakhamar eszébe jut- 
; ván, hogy ez nem illik finom nőhöz, felsohajt:

Ah, Zsuzsi, Zsuzsi, te keblem fájó húrját 
rezdítéd meg! — —

K ö rö m m éreg,

X . városban jeles zenebanda lévén, a czigányok 
karmestert is tartanak. Egykor egy igen szigoré 
maestrora tettek szert a morék, ki kegyetlenül bün­
tette a hanyagokat.

A  pikulás rest ficzkó léttére nem igen járt a 
tanórákra, miért is, egy alkalommal a karmester te­
nyerét jellemzetesen kiegyenesítve rá rivalt:

—  Hát te csatangoló, hol csavarogsz szüntelen ? !
—  >Taj, kírem sípén, — szólt ijedve a pikulás. 

becsiletemre, nem gyihettem e l , mert k e r e m m i - 
r e g  v ö t  a z s ó r o m o n .

A  karmester savanyu arcza kiderült e hazug­
ságra.

A  zsom bolyai ivó  víz.

Egy jelenleg Zsombolyán lakó, 7 év előtt pedig 
■Szegeden lakott nő találkozik a vasúti waggonban 
egy szegedi nővel, kit még szintén ott lakása alatt 
jól ismert, s köztük ily párbeszéd fejlődött k i:

—  Hová lett azóta lelkem ? idestova 7 esztendeje 
hogy nem láttam!

— Bizony már ép annyi ideje, hogy Zsombolyán 
lakom.

— Es meg tudta e szokni az ottani rósz ivó vizet ?
— Bizony, bizony, — mond ez fejét rázva, — 

6 évig egyre a hideg rázott tőle, de  m o s t  m á r  
végre h á l i s t e n n e k  b e l e s z o k o t t  a t e r m é ­
sze t e m .

Szerkesztői subrozat.-— S. S . Szívesen veí-szük. A  jó  tréf.rn pártkülü-bség nélkül szabad nevetni. — E g y ü t t  ü l t ü n k . . .  Most pedig együtt bevernek a papír zsákban. O.la pakolta el mindenesünk. —  B u k á s d a l .  Ez későn jött arra a nagy ijedségre. — P  a t u m. Elcsépelt t irgy. Újabb hálás tbb lesz. A  többi kéziratrul a közel jövőben szólunk.
! ajiiulajd ou os  én felelőn szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
’ I ú.* • S 'títíé-utcr* $0-ik szám alatt.

* Pest, 1878.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeuin-épület.)

H ird e té se k  felvétetitek :

NASCHITZ JAKAB.
t]ir«ietfi)<-uyi irodájában, Pest, József 

tér 12. szám alatt..
es Béesbeu KJkrutner-strasse 8. srám I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

PO L LAK.



Érti Károly,
fodrász és hajmüvész Pesten.

Gránátos- és hatvani-utcza sarkán 1. sz.

Ajánlja a nagyérdemű közönségnek 

ii j  t in ó n  m e g n y i t o t t

f  o d  r á g | * t e  r m é I
a legdivatosabb

l i s t j é l s e l s l s r e l  e s  r r d . r i . d . e r i . r i . e r n . T a  
hajmunkákkal és müfonásokkal

a legolcsóbb árakon.
Megrendelések mindennemű lia j ék ek re  a legrövidebb 

idő alatt eszközöltetnek.
Készletben vannak mindennemű fo n a d é k  és ellig- 

i i o n o le  5 forinttól fölebb.
H a jfü rtök  és cliign on ok  k ik ö lesön öztetn ek .

A  t. hölgyek kényelmére a bemenet a hatvani ut.czában

es asvanv-
m3 írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatnak minden árban kaphatók az
érem-, ásYány- és régiségtárgyak

ir o d a ib b a n , a  r é ^ i  I .lo y d é p ü le th e n .Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ruharaktára Magyarországban
király-uteza 18. szám, Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű nri-niliákban. 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza­

básnak, még eddig nem hallott olcsó árakért :

Tavaszi öltönyök 12 írttól 30 írtig
Felöltök 7 » 20 »
Tavaszi v. őszi kabátok fi » 15 »
Salon-öltönyök 20 » 35 *
Jaquet- vagy kabátok 8 » 25 »
Frakkok v.salonkabátok 14 » 30 »
Nadrágok 3 » 10 »
Mellények 2 » 6 »
Hálóköntösök 8 » 16 »
Gyermeköltözetek 3 * 10 »
Gti-köpenyek 13 » 25 »
Vad ászkabát,uk 5 » 12 »

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
j alatt elkészíttetnek; a vidékró'li megrendelések 
! leggyorsabban elintéztetnek.

Ezenkívül nagy választékban min- 
dennemii pi>sztó- és gyapot-árukat gyári árakért 

I tartok.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
X A legbiztosabb és legkellemesebb szer X
^  váltóláz ellen,
Xkülönösen gyermekeknél, k ik  a keserű Chinint m á sk é p p  

bevenni nem képesek, ag Chinin-csokoládé x
X
X
X O im tn -cziik o r

X
X
X
X

J^Rozsnav M. gyógyszerésztől ZoinbAn Tolnamegyében,

Kmelyeket, a magj'ar orvosok és természetvizsgálók n a gy -^^  
g\TüléseX XF i ú m é b a n  £

Kapható vagy megrendelhető a birodalom m inden^# 
j^ jó b irű  gj’ógyszert.árában.

%  A hamisitásoktói óvakodni kell!

X Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoru-, 
zott készítményt kérje és fogadja el. 4552 1— 35x ...................... .................. . ....................*

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Finom bőr és 
▼itorlavászon 

k é z i-ö n d ö k
frt 3 20—25. 

Nagy
bőröndök. I

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagysága
fa u ( i  ö m l ő k
hölgyek és arak részére 

írt 4 .2 0 -4 0  frtig. 
Női ruháknak való

nagy nti kosarak.Kalapdobozok. Úti evökészie- tek, tentatar- tők,tükrök Esernyő- és bot-tokok. Piáid szijjak. Szappan- és kenöcs-sze- lenczék.
Minden nagyság 
n ti t á s k á k  I

1.80—40 frtig. [ 
Vállba függeszt-^ 

j  betű  t á sk á k .

Mindennemű kitűnő

U T A Z Ó
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják

KERTÉSZ és EISERT
P e ste n , Dorottya-u. 2. sz. 
szin ti ftztéri sz e g le t .

- A n g o l  d i s z n ó b ő r
N T E R G E K  

15 fr ttó l kezdve. 
A n g o l k a n tá r o k ,  

k e n g y e l v a sa k  , 
s a r k a n ty ú k  , lo ­

v a g ló -o s t o r o k , ló -  
m é r té k e k  sat.

Rjgsny-esöol- töny s köpeny.írásbeli 
|mejó>izáftok|
| kellő figyelem- | 

me gyorsan 
I eszközöltetnek.

R égi jóolasz hegedűk-
Budapest, Józsefváros

ösz-uteza I6-dik szárp alatt
kaphatók.
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F r a n c z ia

sodaviz-készitő-
g é p e k

\ /

Dr.Févre kitűnőnek ismert gépei főraktáré?. 
Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
követve az utasítást, bárki készíthet cse­

kély  költség m ellett kitűnő sodavizet.
2 4  6 8 10 m eszely-

. f  9 .— 10.—  11— 14.50 1 7 .-n e k
A szükséges porokkal is szolgálónk.

N y á r i  i d é n y .

Utazószerek. \ /

Fagylaltkészitő-gépek.
Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
3 6 12 24 adagnak

frt 9.60 12 — 14.50 ’ 8. -
Hengera'aku fo r g ó -  Medenezealaku 

gépek :  j j  gépek:
frt 10 80 15 50 II 14.50 és 18 frt.

Faöndök urak és hölgyek részér? 24—42" 
3.20—25 írtig. Kézi és nagyobb b őr- és 
vitorlavászon ondók 3 .2 0 -4 0  írtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1.80 
60 írtig . —  ü t i  toilettek és szekrénykék, 

plaid-szijjak, vállba függeszthető és 
v övtáskák legújabb nemei.

J y  —  Rajzokkal ellátott árjegyzék-■ sz°tŷun̂' J
KERTÉSZ EB EISERT.

R iig a n y  esööltönyök! \ /

Legjo b b

vizszürőkészület
( F i l t e r ) .

Berlin és Angolhon legjobb hirii gyáraiból, 
m int az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztítók ,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be. Bármily edény­
ben használható szűrőn írt 2 .5 0 -1 2 . > a -  

gyobbszerü, edény nyel ellátott 
szűrök 1 2 -6 0  forintig. /i

Ujjakkal és fejfedővel frt 10-19.50
Kocsizó és lovagló-köpeny . . , „ 16—28.—
Elég. d r a p p s z in ü ............................. .......  17—28 —

F iu-öltönyök. Honvédtiszt-kőpenyek.

I n d i a i  fü g g ő  h in t a -á g y a k .
Csinos, könnyű , magával vihető tóiban , szabad­

ban és szobában alkalmazhatók:
1. sz. 50 font h o r d e r e j ű ........................frt 3.50
2. „ 300 „ „ .......................  r 6 .—
3. „ 12 0 _ ................................ 10 —

Lovaglószerek.\
Angol disznóbőr úri nyergek 15 fo ­

rinttól kezdve.
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtol 10 írtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregta­
karók . lovaglóostorok, sarkantyúk, 

lómértékek , lábmentők , fran­
czia istálló-lámpások 

sat. sat.

n W T  A n g o l p a te n t k e r t i  fe e s k c n - < 
d ó k . Rugany-csőre illesztett, szilárd . á r- < 
garéz-fecskendők, melyek egyes erős su- ) 
garban vagy esőzuhany alakjaban meglepő i 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s < 
könnyű kezelésük igen ajánlja ezeket üveg- 1 
házak és házi kertek számára Nagyságuk > 
és minőségűkhez aránylag darabja 8 - 9 ,  J 
10—17 forint. )

N y á r i  le g y e z ő k , felette dús v a l- s 
toza!osságban, iából készültek b a ti 't - és < 
selyera-reszekkel, festvényekkel diszitvo, $ 
összerakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 írtig  ) 
darabja. )

§8 B F ^ Ó riá s  n y á r i  le g y e z ő k , je len leg  \ 
igen kedveltek, 90 krtól 12 frá g .

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek.
V iz p o liá r -ta r tó k 65 krtól 1 -
15 írtig
B e r e n d e z e tt  p in e z e -to k o k

szilárd zárral ellátott szekrényben '» üveg­
gel frt 10 50, 8 üveggel 15 frt Behütoshez 
alkalmas jégosztálylyal fr t  35.

W  H a b v e r ő d é  p é k  2 - 8 50 krig

M u l a t t a  t á s  u 1.
3& ~  K e t t ő s  ú ti t á v c s ő ,  kitűnő há- í 

rom szór változtatható lencsékkel, úgy hogy > 
színházban szintúgy, mint s abadban a lég - < 
nagyobb távolságra liasználh itók , s z i jja l)  

< ellátott, vállra akasztható tokkal 26 frt. ) 
.  .  . .  F in o m  e g y e s  t ti v é s ő  három ki- <

N a p - é s  e n  t o a t  c a s - o r n y ő k ,  < vonással, bőrrel bevonva fr t  6 50. 
a légü l,bb  divatnak és legyálogatoltobb i s -  gf- Angrol H i v a r t lr a h  25 -7 5  4 a - <

' rabnak, vállba ffcggeszthetök 3.85. 4.80,

_ _ F ü r d ő - s z e r e k  :  fürdő -  táskák, 
fü rdő- és toilette-szivacs ik, szivacstartók, < 
dörzsölő-kefék, keztyűk és k -n d ő k , úszó- \ 
f^ k ötők , sipkák, rugany uszó-ővele s

S é l a b o t o k ,  gyermekek és fiúk szá­
mára , 25 -őu  krig , természetes fa -botok  :
25—80 k r ig , finomnemüek,; gén elegánsak 
1—8 ír t ig , dohányzó- (c°ibuk)botok 2.50,
10 frt 50 xrig, tőrön- vagy stilét-botok 2 50 
12 forintig i

F l o b e r t - f é l e  c z é l p f  s z t o l y o k

lésnek m égfelelő, valamint jutányos olcsó 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 írtig 5 75 krig.

F r a n c z ia  fe l k ő i tő -ó r á k  , 36
óráig járó művel és felköltövel 7 írt. íf&~ A n g o l  p o r  e l le n i  s z e m ü v e ­
g e k  40 kr, a szemet óvó színes szemüve­
gek és lorgnet ek 40 ►rtól 2 írtig.

é s  p u s k á k  nem durranván , szobában 
mint szabiiban  sok mulatsággal párosult 
gyakorlathoz a czéllövés/.etben igen. ajáu- 
landók. Pisztolyok 9 írttól 13 f i t  50 krig, 
puskák 1 3 -3 0  írtig.

V as czé ltftb lA k  ezekhez , kiseb­
bek írt 5 50, kiugró bohóczczal és elsülő m o­
zsárral 9.80 kr.

J ő  s z e r k e z e tű  b o lz -p n s k á k
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 írt a*r. O a u b e r t -fé le  h á tu lt ö lt ő  egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver , dísze­
sen kiállítva, darabja frt 31.

H a lá s z ó -b o t o k , kivonhatók 1 
forinttól 16 forintig.

■ K é s z  h a lh o r g o k  12—50 krig.

N a p e r n y ő k  n r a k  r é s z é r e  ,  2
~frt 20 krtól 7 írtig .

E s e r n y ő k  , alpacca és legjobb  se­
lyem -szövetekkel bevonva 3 75 — 10 50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 1 2 —15 írtig .

I l ^ *  UJ a n g o l  r u g a n y - e s e r u y ő k  - S o d r o n y  é t e l - f o d ő k  7— 12hüv.
darabja 8 frt. I *1°' 7° ’ 8>) kr‘ ,  y f l T ” R u j g a n y - l a b d á k  é s  b a l l o n o k ,

V i r á g r - a s z t a l k á k  8 -2 5  írtig . > b P *  H i i t o - m e d e n c z é k  2.d0 - 5  ír t ig . < áZin e .ek és szürkék, lu krtól 2 ír tig  
0 ^ *  F ü g g ő  v i r á g - k o s a r a k  ablakra i V a j -  é s  s ; * j t - t á n y é r o k  üveg - < y figT * M e l o d i o u - s í p l á d á k  harmoni-

150—6 ír tig . ) tüdővel 1 6 0 —5 fr l-g . < mu hangok kai, tánc*- és eg yé l zenedirabo-
M a d á r - k a l i t k á k  felfüggeszthe- < £ ? l£ ~ L K i s  v a j k é s z i t ó - g é p e k  ,  r o e - ' kát jtászók , szabadban ig  n sok mulatsá- 

tók és asztalkákon 2 30 -21 írti**. ' Ivekkel ueháuy perez alatt vajat készít- got szere-ne <, egyszerűé- 4 darabbal 9 frt,
j p r  K e r n  s y e r ly n ia r lö k  üvegfe. \ **> ! « f™'’™ 15 ftt- 5 di,rabbli *' -

dokkéi gyertyáknak 1 irt , petróleumnak í £*& S a lá ta -k é s z le te k  fából és sza- Iri-
1 fr t  70 kr darabja. ) rúHól 30 krtól 3 fr t  50 krig. ^ 9  P a p ír  lé g h a jó k  ,

l lj  p á r is i  lé g y fo g ó -ü v e g e k .
Sajátságos szerkezetükn*-l fogva önműkö

te k , k á v é - és v iz -tá le z á k , evő- 
k á v é sk a n a la ik , k e n y é r k o s a r a k  
g y u fa ta r tó k  és egyéb, a háztartásnál, 
valamint háveházak és vendéglők beren­
dez séimz szü séges czikkek készletben 
tartatnak.

dök. s mindeu eddigi találmányokat fölül­
múlók, d rabja írt 150, pakolási dij 35 kr 
Pohárra alkalmazható légyfogó pléhfede- 
lek darabja 20 kr.

F ü r d ő i h é v m é r ő k  50 krtól 2 
forintig.

K ezet- é s  o la j ta r tó k  1—5 frtig . - 
Ü A s z t a l i -  és u z s o n n a -k é s ? le -

borszeszszel 
hasznáihatóü 35 krtól 1 ír t  60 krig

V o la n s ', k a r ik a já t é k o k , lep -  
k c h á lő k , b o ta n iz á ló  s z e lc n c z é k
stb stb

S zín e s  p a p ir lá in p á s o k  táncz- 
terraek és kertek kiviiá vitására nyári es ­
télyek alkalmával , sokféle díszes és ju t á ­
nyos nemekbe i í0  krtól 1 frtig  darabja.

,USs i S s f t k * K E R T É S Z  é s  E I S E R T Pesten, Dorottya u. 2.
s z iu h íix té r i  s z e g le t .
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